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XXVII
Legenda o św. Dorocie

〈De Sancta Dorothea〉
w05 Dorothea czna dzewko czysta czebe czy cirkew sw〈ąta〉 bos ty panna vybo〈r〉

na bogem 〚slawena〛 swolona Otwye craschye otwyye czisztoszczy ngye mosz
szadny wypisaczy gym gesty osdobye na cristem slybye na Responsio Raduyøczy socczim3

swym pomoszisch nam szde rszeschnym kwecznye radoszczye Versus Doro yesch occza
gymyala theodora matko twa odyød geszty czelestna Dorotha krczena Cro-
lewskego iesz rodu bila vsze szbosze opusczila vsdawschi domi y myasta bohu slu6

szila Responsio Wkapadoczy wloszczy twe w cesary wmesczy twim porodzila schye

Fabricius crol ocrutni kreschczianom szy procziwi ye czy krasszi pozandal y slybcze
posslal uel saslal Slibuyoncz bohacstwa mnoho slato camene droho chczoncz9

by gemu poswolila crista zaprsala Responsio aly ta czewfko prszecznoscz czna sucz
tag〚ru〛 wersze stwerdzona crolem wshardzala Rosgnewal schye crol vcrutny
wymislil czenszke mannky iosch to bismiloscziwy kasal mancziczy Bestudu 〚s〛12

dzefka szwasachu hanebnye obnasachu biczuwachu tak welmi ye to czalo zlaw〈ne〉
Responsio Tot ye welmi tepechu az po toczi teczechu te krwy nye wynne Potom na pyad
la rospyechu wandziczami tarhachu ye to czalo proslawne welicze sbite Ognawi15

mi pochadngami palili szø czalo ie besmalem do skonczena proymen boschy Responsio

Gdysz bila martwa napoly sawrseli yø vsalarzye katowy liszi Dzewencz dnye

vsalarsi bila be vszego pokarmu sucz tak welmi strudzena cristem zleczena18

Gdisch dzefko na sød wedzechu jaks to sarsze vschodachu swetloscz y crassi ye
ta to roszye sliczne Responsio Vsraw to sudcza nemyly weliczi schen zadziwil dzefczemu
sdrowye Na cząl sngø slofczi mulwiczi chczal iø lscziue prselcziczi by schą mod21

lom klangale ywen werszila Odpoweze czna dorotha werszim ia w ihesu
crista zgim szen budv cochaczi pofsziczkye wye ky Responsio Sarsaw pohan welmi liti
kazalt ie twarsz biti ie hlawko sczeczi Gdy dzewka na smercz croczaschye theo24

philus sa smyal schyen dzemskye pisars tak wecze ktam tho gyczi kczıe sch
Dosaharetki do roszkosznye gdiesz owocze rosliczne iablka kwecze y roszø
budu targaczi Responsio Raduyøczye smylim swim sihesu cristem snyebeskim ponym27

wsdy tøsim Theophilus tac weczye poslisch yem my owocze czo rascze wsahra〈dce〉
wtweho panicza Slubw schye mu poslacz naczøch pylne prossiczi sa ty wschiczki
czo spøgnø yey wmączingi Responsio By ngye bilye odlączingi odnebeski radoszczi czo30

ssø wslusbye 〚swey〛 yey Vslissaw tho hlas nebeskye poczy kempnye machoczi
wschim gye sch wysluschina czyego yesz prosschila Gdisch pod myecz halafko
nachilala sdarszicz yey 〚ch〛 ftu chwilu dzeczøtko welmy pyekne nachim odzae 〈ne〉33

Responsio Nosschye ffkosschu owocze trszy iablko atrszi rosze doru meschøczi Tohost
pylnye poprosszy ngesschismi thiophilowye gymisch mi to przesz meszkan〈ge〉
zdzey mi to posselstwo 〚ge〛 Gdyz dzeczen doschengi croczi theophilus psal36

listy dzemsl nosschi wkosschu owocze tak yemu wencze Responsio owo dorotha
schostra maha owocz tobye prsislala iak czisz slybila Vsrzal theophilus

ykrschicze werszim wczen ihesu criste yzesz zywego boga sin pana nas39

scheho Procoho tha czna dorotha yesz tho nyewye nye szczente prosschim
Panno Ja grszeszny wyerny thwe prsziyasznye Responsio Raczye mye milosczy
wprosziczi abıe ch Ja megl twe chocczi stobu tae m doy〈c〉zi A, m, e, n42

w05: Pieśń wpisana na ostatniej pergaminowej karcie. 〈De Sancta Dorothea〉: tytuł ten na zachowanej fotografii jest zupełnie nieczytelny.
— 1: czy: L: ccy. — sw〈ąta〉: ostatnie litery na fotografii są niewidoczne. — vybo〈r〉: ostatnia litera na fotografii niewidoczna. — 3:
gesty: początkowe g- oznacza również końcówkę zaimka jimi ; — Raduyøczy: bł. zam. Raduyøczy syą; — socczim: bł. zam. schoczim.
— 4: rszeschnym: bł. zam. grzeschnym; — Doro: bł. zam. Dora. — 5: matko: bł. zam. matka. — 7: wloszczy: początkowe w - oznacza
równocześnie przyimek w ; — wmyesczy: tak w rkpsie; — schye : początkowe sch- oznacza równocześnie końcówkę czasownika porodziłaś.
— 8: szy: tak w rkpsie. — 11: wersze: początkowe w - oznacza równocześnie przyimek w. — 12: iosz : bł. zam. iøsz ; — biezmiloscziwy :
L: bismiloscziwy; — Bestudu: litera -s- oznacza równocześnie zakończenie przyimka bez. — 13: zlaw〈ne〉: ostatnie litery na fotografii
są niewidoczne. — 14: Tot : bł. zam. Tak. — 15: Ognawimi : bł. zam. Ognowimi. — 16: pochadngami : tak w rkpsie; — proymen: tak
w rkpsie; — boschy: bł. zam. bosche; — besmalem: bł. zam. besmala, pisarz bł. zrozumiał czeskie bezmál i bezmál. — 17: katowy: tak
w rkpsie. — 18: be: L: be〈z 〉. — 19: dzefko: bł. zam. dzefkø ; — vschodachu: bł. zam. vschodzechu; — y : oznacza równocześnie końcówkę
wyrazu świetłości. — 20: ta: bł. zam. te; — weliczi : bł. zam. welicze; — schen: tak w rkpsie. — 21: sdrowye : litera s poprawiona
z d ; — slofczi : bł. zam. slotcze; — prselcziczi : bł. zam. prselscziczi. — 22: klangale: tak w rkpsie; — wen: bł. zam. wne. — Odpoweze:
bł. zam. Odpowedze. — 23: szen: tak w rkpsie; — Sarsaw : bł. zam. Sarswaw, we wszystkich rkpsach czeskich: zařvav ; — liti : L: lite.
— 24: ie1: początkowe i- oznacza równocześnie spójnik i ; — hlawko: bł. zam. hlawkø ; — sczeczi : tak w rkpsie. — 25: schyen: tak
w rkpsie; — dzemskye : bł. zam. zemskye ; — ktam: bł. zam. kam. — 26: Dosaheretki : bł. zam. Dosahratki ; — gdiesz : tak w rkpsie; —
roszø : bł. zam. rosze. — 27: Raduyøczye : brak zaimka zwrotnego. — 28: rasche: bł. zam. roscze; — wsahra〈dce〉: ostatnie litery na
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fotografii są niewidoczne. — 29: Slubw schy
e : bł. zam. Slubiw schy

e ; — poslacz : bł. zam. poslaczi ; — naczøch: bł. zam. naczø. — 30:
spøgnø : bł. zam. spomngnø ; — wmączingi : bł. zam. wmączenge; — odlączingi : bł. zam. odlączeni. — 31: Vslissaw : bł. zam. Vslissau; —
tho: bł. zam. thv ; — kempnye: tak w rkpsie, L: kem[p]nye. — 32: wschim: bł. zam. wewschim; — wysluschina: bł. zam. wysluschana; —
czyego: tak w rkpsie; — halafko: bł. zam. hlafkø. — 33: sdarszicz : brak zaimka zwrotnego; — odzae 〈ne〉: ostatnie litery na fotografii są
niewidoczne. — 34: Nosschy

e : bł. zam. Nosschą; — iablko: bł. zam. iablka; — doru: bł. zam. vnoru; — meschøczi : bł. zam. meschøcza; —
Tohost : bł. zam. Tohosto. — 35: thiophilowye : bł. zam. theophilowye ; — gymisch: bł. zam. gemusch; — meszkan〈ge〉: ostatnie litery na
fotografii są niewidoczne. — 36: dzeczen: tak w rkpsie; — theophilus: skrót na końcowe -us zb. — 37: dzemsl : L: dzemsk, nad literami
em kreska, która może oznaczać skreślenie wyrazu; — nosschi : bł. zam. nosschą; — wencse: bł. zam. wecze. — 38: maha: tak w rkpsie; —
theophilus: skrót na końcowe -us zb. — 39: wczen: tak w rkpsie. — 40: tha: bł. zam. tho; — nyewy

e
ny

e : tak w rkpsie; — szczente: bł.
zam. szczenta. — 41: wyerny : nad końcowym -y wyraźny ślad po nadpisanym e; — prsziyasznye : litera i poporawiona z e. — 42: megl :
bł. zam. mogl ; — chocczi : tak w rkpsie; — doy〈c〉zi : litera c na fotografii niewidoczna.
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